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Cnoco0b1 nepesona meragop co chepoii-uctouHnkom «My3bika» (Ha Marepuasie pomana I
I'puna «Tuxuii amepukanen»)

JlaHHas craThs NOCBALIEHAa M3Y4YEHUIO Cloco0oB miepeBoaa Mmetadop co chepoii-
uctoyHukoM «Mysbika» B pomane . I'pumnHa «Tuxuii amepuxanen». CoInacHO NOJyYEHHBIM
JaHHBIM, dYame Bcero Mmeradopel co chepol-ucTOYHUKOM «My3blka» Ipu IepeBoje JHubo
NEPeAaATCsl AOCIOBHO, JTHO00 TepsroTcs. JIMIIb B OTHAENBHBIX Cly4asx HaOIogaeTcs M3MEHEHHE
ceprl-uctounuka. Cuumraem, 4ro Haubosee YIAauHBIMU CTpaTerusiMH IiepeBoAa MeTadop co
cdepoii-uctounukom «My3sbikay B pomane . ['puna «Tuxuii amepuKaHeny SBISIOTCS TOCITOBHBIN
IIePEBOJ] U HE3HAYUTENIbHOE N3MeHeHHe MeTadophl. B Takux ciydasx coxpaHsercs Kak meradopa,
Tak U cdepa-uCTOYHUK «My3biKa». 3HAUUTENBHOE XK€ M3MEHEHHE MPUBOIUT K TpaHchopmanuu
BO)XHOHM KOHLENTyaJdbHOM MeTagopbl U My3blKaJbHOTO oOpaza. HelTpanuszauus My3bIKaJbHOU
MeTadopbl — caMblii HEYIauHBIN CIIOCO0 TepeBoa, MOCKOIbKY MeTadopa MOJHOCTHIO BBINAIAET U3
KOHTEKCTa, @ BMECTE C HEM KOTHUTHUBHAS COCTABIIAIOIIAs U CTHJIMCTUYECKAs OKPacKa.

KioueBble ciaoBa: My3bikainbHas meradopa, MeradopHueckas MOAENb, MepEeBOAYECKUE
TpaHnchopmaiuu, MeHTajabHas chepa.

Olga Sergeevna Kamysheva
Shadrinsk

Methods of translating metaphors with the source sphere “Music” (based on the novel by G.
Greene “The Quiet American”)

This article is devoted to the study of the methods of translating metaphors with the source
sphere “Music” in the novel by G. Greene “The Quiet American”. The author stresses that
metaphors with the source sphere “Music” are either transmitted literally or lost during translation.
Only in isolated cases there is a change in the source sphere observed. We believe that the most
successful strategies for translating the metaphors with the source sphere “Music” in the novel by
G. Greene “The Quiet American” are a literal translation and a slight change in the metaphor. In
such cases, both the metaphor and the source sphere “Music” are preserved. A significant change
leads to the transformation of an important conceptual metaphor and a musical image. The loss of a
musical metaphor is the most unsuccessful method of translation, since the metaphor completely
disappears from the context, and with it the cognitive component and stylistic coloring.

Keywords: musical metaphor, metaphorical model, translation transformations, mental
sphere.

Beenenue

Poman I. I'puna «Tuxwuii amepukaner» 0bu1 Hanucad B 1955 rogy. JlelcTBUs NpoucXoasT B
Caiirone BO Bpems IlepBoil HMHAOKMTANCKOM BOWHBI, KOTOpas B JaJbHEHIIEM IpHUBENA K
Brernamckoii Boiine. [ 1aBHbIe repou — Tomac Dayiep, MOKUION aHITIMHACKUM KYPHAIUCT, KOTOPBIM
HaOJI0/1aeT 332 BOEHHO-TIOJIMTUYECKUMU COOBITUSIMU U OTIIpaBisgeT penopraxu B Jlonnon, Onnex
[Taitn, Mosonoii amepuKkaHell, 3aBepOOBaHHBIA aMEPUKAaHCKUMHU criencayx6amu, u DyoHr, JeBymiKa-
BbETHAMKaMHU, B KOTOPYIO BIItOOIEHBI 00a reposi. Tomac u OnjeH 001marTcs U MOAIEPKUBAIOT IPYT
apyra, HecMOTps. Ha uyyBcTBa K DyoHr. OnHako mocie TEppOPUCTHUECKOTO akTa, B PE3YJbTare
KOTOPOTO TOTHOAIOT >KCHIMUHBI W AeTH, Tomac Daymep oco3HaeT jokuByto monuTuky CIIA u
¢danarnunocts Onzena Ilaiina, BeigaBast ero BETHAMCKMX KOMMYHHCTaM, YTO B KOHEYHOM HUTOTE
IPUBOJUT K TMOENIN TOCIIETHETO.
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Ilens maHHOTO HCCIEAOBaHHMS — W3YYUTh CIOCOOBI TiepeBojga Metadop co cdepoii-
ncTouHukoM «Mys3bika» Ha mMarepuane pomana I I'puna « Tuxuii aMmepukasnen.

3aja4u UCCIEOBaHUS:

1. BseiOpars mMeTadopsl co cdepoil-uctouHukoM «Mysbika» B pomane I. I'puna «Tuxwuii
aMepUKaHeL.

2. Bwigenus cepbl-MarHuTH UCCIEAYEMBIX MeTadop.

3. OxapaxTepusoBarh criocoObl neperona meradop co chepoii-ucroyHukoM «My3bikay B
poMaHe.

4. OmnpenenuTs JTOCTOMHCTBA M HEIOCTAaTKU CHOCOOOB mepeBoaa Meradop co chepoii-
nCcTOYHUKOM «My3bika» B poMaHe I. ' puna «Tuxuii amepukasen.

B kauecTBe METONOJOTMM M METOAOB aHaJIM3a MCIOJIb3YIOTCS: TEOpUs KOTHUTHUBHOM
MeTadopbl, TeOpusi METaPOPUYECKOTO MOJICIUPOBAHUS, METO KOHTEKCTYAIbHOTO aHAJIN3a, METOA
nepeBomueckux Tpanchopmaruii [2], [6], [9] 1 METO KOTMYECTBEHHOTO MOJCUETA JAHHBIX.

B coBpeMeHHOM  S3bIKO3HAHMM TEOpUsl KOTHUTHBHOW  MeTadopbl  MPEANoNaract
paccmoTrpenue MeTtadopbl Kak MeHTanbHOro mexanusma [1], [5], [7], [8], [10]. B pe3synsbrare,
MeTadopa TpakTyeTcst Kak meradopuieckas Mojaeib, Harpumep, «JI[F00OBb — 3TO IMyTeHIeCTBHEY,
rae «JIio6oBb» — 310 chepa-marnut, a «llyremectBue» — chepa-ucrounuk. [Ipu Takom noaxone K
MeTadope CHUMAeTCs BOIPOC 00 €€ TMHTBUCTHUECKOM O(QOPMIICHUN: B KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKE
K MeTadope OTHOCATCA BCE KOMIIAPATUBHBIC TPOIIBI, BKIIOYAsl CPABHEHUS, TUIIEPOOIIbI, JIUTOTHI U
T.J.

HccaenoBareanckas 4acTh

HecMoTpst Ha HEMPOCTON CHOKET, TPOHU3AHHBIN TSHKEJIBIMH ONKMCAHUSIMU BOWHBI, B pOMaHE
I'. I'puna «Tuxwuii amepukaneiy ooHapyxuBaercs 21 meradopa co chepoit-ucTouHUKOM «My3bIKay.
[Ipu 3TOM OONBIIMHCTBO M3 HUX SBISIIOTCS OPUTMHAIBHBIMU. Takue MeTadopbl XapaKTepU3yIOT
OKpYXalolUi MHUpP IOCPEICTBOM MY3bIKaJIbHBIX AaCCOLMALIMM, BBIIONHAS SKCIPECCUBHYIO U
ACTETUYECKYIO (QYHKIIMH.

Kak moxasbiBaet uccinenoanue, B pomane [. I'puna «Tuxwuii amepukanen» meradopsl co
chepoit-uctouHuKkoM «My3biKay BKIIIOYAIOT CJEAYIONME OCHOBHBIE cepbhl-MarHuThl: «lonoca
moneit», «Yemnoseueckoe Temo», «Tpancmopt» U «BoitHa». OtaensHble  MeTadopsl
penpe3eHTUPOBATIN MeHTaIbHbIE chephl: «CMeHa THS U HOUM», «3Be3abl» U «Cynp0ay.

ITpu uccrnenoBanuu nepesojna Metadop co chepoii-uctouHukoM «Mysbika» B pomane I.
I'puna «Tuxuil amepukaHer» ObUI HCIONb30BaH BapHaHT Ha pycckoM si3bike E. Tombimesoii u b.
N3akoBa, u3nanusiii B 1986 rony [4].

[Tpoananu3upoBaB KOHTEKCTHI MepeBojga MmeTagop co cdepoil-ucTtouHuKoM «My3bikay B
pomane I. I'puna, ObII0O OOHApPYKEHO, YTO OOJBIIUHCTBO MOJOOHBIX MeTadop OBLIN MepeBelCHBI
JIOCJIOBHO.

Tak, crimeTHHYAIONMe coceAKH Kak OyaTo morT. [Ipocras opurnHanbHas mMetadopudeckas
Monenb «CHjaeTHH — TeHue», opopmileHHass B BHJIE€ CPAaBHEHMS, COXPAHSETCS IOJIHOCTHIO B
nepesoze. Cp.:

When we reached the landing all the old women turned their heads, and as soon we had
passed their voices rose and fell as though they were singing together [3, c. 4].

Kozoa mbi noousanuce Ha niowadky necmHuyvl, cmapyxu NOGepHyIU 6 HAuLy CMOpPOHY
207106bl, 4 KAK MONbKO Mbl NPOULTU — UX 20]10CA 3A38YHANU MO Gblude, MO HUdice, CI08HO oHu nenu [4,
c. 24].

Peub neBylmIKM-BbETHAMKH CpPaBHHMBAETCS C I€OETaHHEM MTHUIIbI, KOTOPOE OJHOBPEMEHHO
cTaHOBUTCA MeTadopruyeckuM renuem. Cp.:

To take an Annamite to bed with you is like taking a bird: they twitter and sing on your
pillow [3, c. 5].

Jiobums annamumky — 2mo éce pasHo, Ymo A0Oums NMUYY: OHU YUPUKAIOM U NOIOM Y 8dC
Ha nooywe [4, c. 25].
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CurHanpHbIe 3BYKH BEJIOPHKII — TeMOpP KOJOKOJBYMKOB, KOTOPOH 3aTeM mpeoOpasyercsi B
teneoHHbIE 3BOHKHU: MeTadopuyeckass Gopmyna «3ByKH BEIOPUKII — TEMOpP KOJIOKOJIBYHKOB —
TeneOoHHbBIE 3BOHKHUY MepeIacTcs B TIOJTHOM 00beMe B TeKcTe rnepeoaa. Cp.:

A cargo boat from France was being unloaded in Saigon River by the light of flares, the
trishaw bells rang like telephones, and I might have been a young and; inexperienced fool for all I
found to say [3, c. 33].

Ha pexe Caticon npu ceeme ¢haxenos pasepyxcaiu mopeogoe cyoHo u3z Pparnyuu,
KOJLOKONIbYUKU 8EIOPUKUL 38eHeNlU, KAK menedoHnble 360HKU, a 51 Cebsl Yy8CMBOB8ANL COBCeM KAK
MOLOOOTU U HeONbIMHBIU OYPAK, KOMOPOMY He xeamaem clos [4, c. 54].

TeMOpBl 4eNOBEYECKHX TOJIOCOB YIOMOONSIOTCS I[BETaM: OEOMY, KEITOMY M UYEpPHOMY.
CuHecTe3usl yCIOKHIETCS MY3bIKAIBHON MeTadopoid — «rojoc KenToro 1sera» moet. Cp.:

... perhaps they thought the sound of our white voices — for voices have a colour too, yellow
voices sing and black voices gargle... |3, c. 86].

Hawa mupnas 6onmosns, no-euoumomy, nooboopuna conoam, benvie 2010ca — a 6e0b U
20/10Cca modice UMerom C8OU YBem: Jicelmble 2010Cd NOIOM, HepHble U30aAlom 2OPMAaHHbIL 36)K,
Cc108HO nonowlym eopino... [4, c. 109].

C neHreM COMoCTaBISIeTCs MENIOMUHas peub BheTHaMKu DyoHr. Cp.:

... Phuong bought three more silk scarves. She sat on the bed and displayed them to me,
exclaiming at the bright colours, filling a void with her singing voice... [3, c. 110].

@yone kynuna cebe ewe mpu wenkosvix wapga. Cuds Ha Kposamu, OHA UX MHe
NOKA3bIBANA, 2POMKO 80CXUWLASACH SPKUMU KPACKAMU, 3ANOIHSSL NYCMOMY 8 Moell Oyuie nesyyum
2onocom... [4, c. 133].

B uHTOHAIMU rojoca 4yBCTByeTCsl yrpo3a, Kotopas rnepenaercs B Mmeradope HOThL. Cp.:

“She is delicate,” Miss Hei went firmly on. There was a note of menace in her voice. “She
needs care. She deserves care. She is very, very loyal” [3, c. 34].

— Ona makas crabenvkas, — peulumenbHo npodondxcana mucc Xeu. B eonoce ee npozgyuana
HOmKa yepo3vl. — 3a Hell Hyscen yxo00. Ona smoeo 3aciydcueaem. Y Hee 6e0b maxas npeoaHHas
namypa [4, c. 56].

Harsnyras koxa >xuBoTa Muctepa JloMuHreca B IpoIecce Kaluid U3/1aeT 3BYKH, TOXO0XKHE
Ha ynapsl B 6apaban. Cp.:

He began to cough, and under his pyjama jacket, which had lost two buttons, the tight skin
twanged like a native drum [3, c. 117].

OH 3aKauIANCS, U NOO €20 NUNCAMOLL, HA KOMOPOU HedOCmasailo 08yX ny208uy, HamsaHymas
Kodica 2yodena, Kak mysemHwlil bapabdan [4, c. 140].

Takum o6pazoM, metadopsl co chepoit-ucrouHukoM «Mys3bika» B pomane . ['puna «Tuxuit
aMepUKaHel» SBISIFOTCS, B OCHOBHOM, OPWUTHHAJIBHBIMH, II03TOMY JIOCIOBHBEIH TIEPEBOJ
MpeICTaBIsIeTCsl Hanbomee MPUEMIIEMbIM.

B mepeBone My3bikanpHast MeTadopa MOKET OBITh JOMOJTHEHA HEKOTOPBIMH JeTalsiMH. Tax,
MapIIUPyIONIMe 3a TOJIKOBHUKOM OQUIEPhl HAMOMUHAIOT TJIABHOMY Te€pOI0 HE TMPOCTO XOp
MaJTBYMKOB, KaK B OPUTHHAJIE, a UMEHHO IIEPKOBHBII XOp MabuukoB. Cp.:

All that was left of the Bishop's army — his brass band — led the procession, and the French
officers, pious by order of the colonel, followed like choirboys... [3, c. 39].

Hyxoeoil opkecmp — 6ce, ymo 0OCMANIOCL OM aPMUU ENUCKONd, - WeCmeosan enepeou
npoyeccuu, 3a HUM C1e008alU, KAK MATbYUWKU U3 UEPKOBHO20 Xopd, hpanyysckue oguyepol ... [4,
c. 60].

B mepeBoge My3bIkaiabHOW MeTadopbl MOTYT OBITh HE3HAYHTEIbHBIC M3MEHEHHS. [1oBTOp
CIIOB U (ppa3 — 3By4aHHe OJHOU U TOH K€ IIIACTHHKU. B opUruHaie repoii TOBOPUT, YTO «3HAET ATY
TUTACTHHKY», TOTNAa KaK B TEPEBOJE — «CJBIMIAN 3Ty IUIACTUHKY». [lomaraem, 9ro B JaHHOM
KOHTEKCTE TJIarojbl «3HATh» U «CIIBIIIATh)» MOXKHO pacCMarpuBaTh Kak CHHOHUMEIL. Cp.:

“If Indo-China goes..."”

“I know that record. Siam goes (3, c. 84].

- Ecnu mot nomepsiem Unookumaii...
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- Crvrwan smy naacmunxy. Toeoa met nomepsiem Cuam... [4, c. 107].

Bo3MOXXHO W3MEHEHHME YacTH peYd: B OPUTHHAJE 3BOHOK BEJIOCHIIEAA MPEICTABJICH Kak
MeTadopruyYecKrue KOJIOKOJIBYMKHU, B TEPEBOJE — BEJIOCHUIIETHBIE 3BOHKH MeTa(hOpUYECKH 3BEHSAT.
CrnenoBarensHo, cymectButenbHOE (“bells”) mensieTcs Ha rmaron («3Berenn»). Cp.:

. everything was quiet now except for the tring of bicycle-bells where the trishaw-drivers
plied for hire [3, c. 59].

. menepwv 8 20pode OblLIO MUXO, MOILKO CILIUALOCH, KAK 36eHeNU 8e10CUNeOHble 360HOYKU
Ha cmosinkax eenopukui [4, c. 81].

B npyrom mnpumepe cymectButenabHoe (“a song”’) MEHSETCSs Ha NpuWiarareibHOe
(«neByumit»). I[Ipu sTom OblIa BBIMyIEHA 4acTh MeTadopbl — like crooners: s3bIK MHOCTPAHIICB,
KOTOpbIE TOBOPUJIU ILIENIOTOM, — KPYHHHT (MaHepa MEeHHUs, IPEeCTaBIA0mas co00i HeUTO cpeHee
MEXJy TEHHUEM BIIOJIITOJIOCA M PUTMHYECKOW JeKIaMaiiuei, Oblja 0COOEHHO paclpocTpaHeHa B
nepBoii mojoBuHe XX Beke y acTpanubix aptuctoB CIIIA). Cp.:

I could hear the guards whispering to each other like crooners, in their language like a song
[3, c. 96].

CrnvluiHo 6bL10, Kak uacosvle nepeuenmuleaomcs Ha ceoem negyyem sasvike [4, c. 119].

Takum oOpazom, mpu mepeBoge MeTadop co chepor-ucToUHUKOM «My3bIKa» HEKOTOpHIE
JeTald MOTYT OBITh J00aBJICHBI, HE3HAYUTEIHPHO HM3MCHCHBI WJIM OITyIIECHBI, YTO, BO3MOXKHO
00ycCJIOBJIEHO, crnenu(UKON S3BIKOBBIX KapTWH MHpa OpHTMHajIa W mepeBona. llpu stom, B
MOMOOHBIX CITyYasx, KaK MPAaBHUIIO, COXPAHICTCS Kak MeTapOpHIeCKHil, Tak U My3bIKAJIbHBIN 00pa3.

Mys3bikanabHas MeTadopa MOXKET ObITh CYIIECTBEHHO M3MEHEHa B mepeBoje. Tak, BEpOsSTHO,
CMEHA JTHA W HOYM ACCOIMHPYETCS y TIABHOTO TepOsi ¢ MHTEPIIoNued (KOPOTKOW MY3BIKAIIBHON
MbECOil, BCTaBKOM MEXIy YacTIMH B MY3BIKAIBHOM Mpou3BeNcHUHN). B mepeBoge TepMuH
CUHTEPIIONUS» 3aMEHEH Ha «AHTPAKT» (MEpPephblB MEXKIY ACUCTBHSIMH, aKTaMH TeaTPaIbHOTO
CHEKTaKJs, OTACICHUSIMH KOHIEPTa, O3CTPAAHOTO WJIM IUPKOBOTO IMpeacTaBieHus). Takoe
W3MEHEHHUE MePeBOAYNKA MOXXHO OOBSICHUTH CIIEIU(DHUKON MYy3BIKAILHOTO TEPMUHA «HHTEPITFOTUS,
KOTOPBI MOXET ObITh HE MOHSATEH [UIsl IMIMPOKOTO Kpyra uumrtarteneid. TepMHH «aHTpakT» Oonee
pacpoCTpaHeH, OJHAKO OH SBIsieTCS Ooyiee OOIIMM U MOXKET OTHOCHTCS HE TOJBKO K cdepe
My3BIKH, HO M K JpyrMM BuJaM HckyccTBa. CremoBarenbHO, MpPU COXpaHEHUH MeTadopbl B
MIepeBO/IE TEPSIETCSI My3bIKaIbHBIN 00pa3. Cp.:

1 took off my tie and my shoes, the interlude was over: the night was nearly the same as it
had been [3, c. 14].

A cHAn eancmyk u OOMUHKY, AHMPAKIM OKOHYUILCS, HOYb uLla coum yepeoom 4, c. 35].

B opurunane pomana repoil accormupyeT CBOIO Oyayilyro cyapOy c apdoii, Torma kak B
opuruHane (Gpurypupyer Apyroi My3bIKaJbHBIH MHCTPYMEHT — IUTpa. O0a HHCTPYMEHTA SBISIOTCS
CTPYHHBIMH TIMITKOBBIMH, OJIHAKO ITUTPa — JOBOJIBHO PEIKHA W MaJIOM3BECTHBI HHCTPYMEHT.
Kpome Toro, BHemIHe OH HE UMEET HUYEero odiero ¢ apdoit: muTpa mpeacTaBiseT coOOl MIOCKHMA
JIEPEBSHHBIN KOPITYC HEMpPaBWIbHOW (OpMBbI (UIMHA OKONO 55 cM, mmpuHa okoyno 25—30 cm),
MOBEPX KOTOPOTO HATSHYTO OT 15 mo 45 cTpyH (B 3aBUCHMOCTH OT pazMepa MHCTPYMEHTa). DTOT
MHCTPYMEHT ObLIT momyisipeH B nepuon bapokko u pannero CpenHeBekoBbsi B ABCTpuu, [epmanun
u Benrpuu, Torna xak apda — pacrnpocTpaHEeHHBIM MY3bIKaJbHBI WHCTPYMEHT M B Hale Bpems. B
ATOM CIIy4ae JOCTaTOYHO TPYIHO OOBSICHUTH 3aMEHY TepeBOIUMKA B My3bIKalbHON MeTadope. Cp.:

1'd bet my future harp against your golden crown that in five hundred years there may be no
New York or London... [3, c. 84].

. A nocmasun Ovl C8010 PANCKYIO YUmpy HPOMUE 8auieco 3010Mmo20 HUMbAd, 4mo yepes
namvcom nem Ha ceeme ne 6ydem nu Hoio-Hopxka, nu Jlonooua... [4, c. 107].

B opurunane texcra pomana co3Be3fue «HOKHBIM KpecT» CUsAeT, HAllOMHHAas 3By4YaHHE
TMMHA, KOTOPBIA MPEACTABIISAET COO0H MY3BIKaTHbHO-TTOATHYECKOE TIPOU3BEICHUE, BOCXBAJISIIONIEE U
MPOCTABISIONIEe KOro-Nu00 WM 4YTO-Tu00. B mepeBoie cBET co3Be3aus — 3BYYaHHE IIcaiMa
(penUruo3HOM NEeCHU, BXOAIICH B COCTaB MCANThIpH). TakuM 00pa3oM, B OpUTHHAJIEC U TIEPEBOJIC
MY3BIKAJIbHON MeTa(opsl UCIIOIB3YIOTCS Pa3HOKAHPOBBIE MY3bIKaIbHbIe TEPMUHBL Cp.:
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... I suppose the Southern Cross, to those, like my wife, who believe, may be a favourite
hymn or a prayer beside the bed [3, c. 88].

HaeepHoe, 011 mex, Kmo eepum, Kax mos dcena, FOoxcuwii Kpecm — smo arodumvlil
ncanom unu eeyepuss moaumsa [4, c. 110].

Takum o6paszom, B pomane I. I'puna «Tuxuit amepukaHen» cepa-uCTOYHUK HUCCISTYEMBbIX
MeTadop MOXKET OBITh CYIIECTBEHHO M3MEHEH, YTO, BO3MOXHO, BBI3BAHO TBOPYECCKUM IOIXOJOM
nepeBoauuka. [Ipu sToM, momaraem, Takoe U3MEHEHHE HE BCETJa MPEACTaBISETCS yJauyHbIM: OHO
MPUBOANT K WCKAXCHHIO KOHIENTYaJbHONH HWH(OpPMAlUKU M, COOTBETCTBEHHO, METAPOPUUECCKOTO
oOpasa.

My3bikanbHas MeTadopa MOXKET ObITh OTHOCTHIO HEUTPATN30BaHa B IIEPEBOJIC.

Tak, B nepeBojie ucyesnn meradopsl HOTHI. Cp.:

“A teacher?” she asked with a faint note of disappointment [3, c. 34].

— Yuumenwv? — cnpocuna ona c neckum pazouaposanuem [4, c. 55].

“That’s a funny kind of poem,” Pyle said with a note of disapproval [3, c. 162].

- Kakue oypayxue cmuwku, - ckazan Ilaiin ¢ neodobpenuem [4, c. 187].

[Tponagaer meTadopudeckas MoJeNb «3BYKH BEICTpEIOB — OapabanHas apoob». Cp.:

... as I reached the bar I was aware of the distant drumming of the guns towards Hoa Binh
[3,c. 59].

. Ko20a 51 ooutenl 00 bapa, s ycavluan 0aniekuti 2yn opyoutl co cmopousl Xoa-bumns [4, c.

81].

Tepsiercss Meradopuueckas mozens «CHpeHa MallMH CKOPOM MOMOIIM M TMOXKApHBIX —
KOJIOKOJIBYMKMY», a Takxke cTepras Meradopa OapabaHHBIX MEPENOHOK (HECMOTPS Ha TO, YTO
nonoOHasi My3bIKalibHasi MeTadopa IPUCYTCTBYET U B PyCCKOM si3bIke). Cp.:

The sirens of police-cars, the bells of the ambulances and fire-engines came at one remove
to my shocked ear-drums (3, c. 148].

Cupenvl nonuyerickux MauwiuH, 360HKU CAHUMAPHLIX U NONCAPHLIX ABMOMOOUNLEU DA30M
yoapunu no Moum o2nyuieHnvim nepenonkam [4, c. 173].

B opurunane pomana [. I'puna «Tuxmii amepukanem» OO4YKa CO B3PBIBUATKOU
conoctapisierca ¢ OapabaHoMm. B mepeBone [ByX aHaJOrMYHBIX KOHTEKCTOB 3Ta MeTtadopa
omyckaetcs. Cp.:

“You see what a drum of Diolaction can do,” I said, “in the wrong hands” 3, c. 150].

- Buoume, umo moorcem naoenams 00un O0O4OHOK OUONAKMOHA, - CKA3AL 5, - eClU NONAoen 8
nnoxue pyku! [4, c. 175].

How many bombs and dead children can get out of a drum of Diolaction?” [3, c. 158].

Ckonvko 60MO U CKOIbKO MEPMEbIX 0emeli MOJHCHO NOIYYUUMb U3 0OHOU OOYKU OUONAKMOHA?
[4, c. 184].

Takum obOpa3zoM, B mpolecce mnepeBona MeTagopsl co chepoil-ucTOYHUKOM «My3bIKa»
MOTYT OBITh HEHTpasm3oBaHbBL. B 3TOM ciiydae Tepsiercs metadopa, a BMEcTe ¢ HeW u cdepa-
ucToyHuK «My3bikay. Kak pe3ynprar, TEKCT mepeBoja TepseT BaKHYI KOTHUTUBHYIO HH(GOpMAITHIO
OpHUTHHAJIA ¥ CTHIIMCTHYECKYIO OKPACKY: CTETUIECKYIO, SMOTUBHYIO U DKCIIPECCHBHYIO.

[TomyuenHsie JaHHBIC IPUBEAEHBI B Ta0muIe Nel.

Tab6muma Nel
Crnioco6s! mepeBosia Metadop co chepoit-ucrounnkoM «My3zbikay B pomane I. ['puna «Tuxwuii
aMepUKaHeI»
Cnoco6 nepeBoaa KonnuectBo meradop | B npouente ot obrero
KoJ4uecTBa Metadop
JlocoBHBIN TTepeBO 7 33,3
HesnauntensHoe u3MeHeHue (100aBieHue, 4 19
NepEeBOJ] CHHOHUMOM, U3MEHEHUE YacTu
peuu, onyieHue aeTaneil)
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3HaUUTEILHOE U3MEHEHHE 3 14,4
Hetitpanuzamus 7 333
Bcero 21 100

CornacHo pe3ynbraraM, IpeacTtaBieHHbIM B Tabmuie Nel, B pomane I. I'puna «Tuxuii
aMepuKaHell» dalie BCero Metadopsl co cdepoi-UCTOUHUKOM «My3bIka» MpU TEepeBojae TuO0
MepesaroTcsl JOCIOBHO, JU00 TepsAroTcs. B oTaenbHbIX ciydasx HaOmofaeTcs U3MeHeHue chepsi-
ucToyHuka. [Ipu 3TOM cTeneHb M3MEHEHHSI MOXKET OBbITh pasHas: cepa-HCTOYHUK MOXKET OBbITh
nepeJaHa C COXpPaHEHHEM KOHIIETITyaJbHOM HH(OpPMaluMu U C CYIIECTBEHHBIM MCKa)KEHUEM
KOTHUTHUBHOM COCTABIIAIOLIEH, KOTOPOE MOXKET IPUBECTH K MOTEPE MY3bIKAIBHBIX ACCOLIUALIHAMN.

3akiiroueHune

B pomane I'. I'puna «Tuxuii amepukaner» 00JbIIMHCTBO MeTadop co chepoil-uCTOUHUKOM
«My3bIKa» SBISIFOTCS OPUTHHAIBHBIMU, IIOTOMY, CYUTAEM, YTO HAMOOJIEe yIaYHBIMU CTPATETUSIMU
WX TIepPeBO/Ia SBISIIOTCS JOCIOBHBIA MEPEeBOJ M HE3HAUMTENbHOE M3MEHEeHHe MeTadophl. B Takmx
Cllydasix COXpaHsieTcs Kak Meradopuueckuii o0pa3, Tak U cdepa-HCTOUYHUK «My3bIKay.
3HaYUTENbHOE K€ UW3MEHEHHE TMPUBOAUT K TpaHCHOpMAMM BAXKHOM  KOHIENTYyaJIbHON
COCTaBIAIONICH W WHOTJAa TOTepe MYy3BbIKaJbHONW MeTadopsl. HeliTpanuzamms My3bIKaqbHOU
MeTadopbl — caMblii HEyJauHbI COco0 TMepeBosa, MOCKOJIbKY M3 KOHTeKcTa Meradopa mcuezaer
MOJTHOCTHIO, @ BMECTE C Heii KOTHUTUBHASI WH(OPMAIUS U CTHIIUCTHYSCKAsT OKpacKa.
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